



6.Sch./ 4G/ 24.5.2000/ 86

Dr.Nikolaus Ebel

Quare mus(1) minimus leonem(2) maximum servaverit. [3]

Cum leo murem cepisset, mus leoni dixit: [3] "Ne me consumpseris! [3] Ventri(3) tuo minor(4) sum et tibi  auxilium meum polliceor." [3] Tum leo risit [1] "Nihil est, quod timeas, nam  venter(3) meus completus est. [3] Sed quo modo tu, animal(5) minimum, me iuvabis?" [3] et profectus est. [1]

Paucis diebus post leo per silvam contendens rete(6) captus est. [3] Magno clamore studuit, ut se servaret. [3] Precibus auditis mus ad eum revertit: [3] "Propter beneficium tuum te servabo." [3] Et  rete(6) dentibus(7) acribus deleto(8) leonem liberavit. [3]

Bilde auf LAT + D die 2.Pl.Konj.Plqpf.aktiv von incolo [2]

sowie die 2.Pl.Ind.Perf.passiv von traduco! [2]

1) mus, muris,m: Maus   2) leo,-onis,m: Löwe   3) venter, ventris,m: Bauch   4) minor: zu klein   5) animal,-is,n: Tier   6) rete,-is, abl. rete,n: Netz   7) dens,-tis,m: Zahn
8) deleo2, delevi, deletus: zerstören

FW: Bilde eine andere Löwe-Maus-Fabel ab "tum leo risit"! [max.4]

4: 23-26  3: 27-30  2:31-34  1: 35-39

2.Sch./ 5G/ 13.1.01/  86

Nach Pharsalos bittet Pompeius durch Gesandte den 15-jährigen Ägypterkönig um Aufnahme:

His tum cognitis rebus [2] amici regis, qui propter aetatem eius in procuratione erant regni(1) [3], sive(2) timore adducti[3], ut postea praedicabant[3], ne Pompeius Alexandriam Aegyptumque occuparet[3], sive despecta eius fortuna(3)[3] -ut plerumque in calamitate ex amicis inimici exsistunt[3]-, palam(4) liberaliter responderunt [-3] eumque ad regem venire iusserunt[3]. Ipsi clam consilio inito[2] Achillam, praefectum (5) regium[1], singulari hominem audacia[1], et L.Septimium tribunum militum ad interficiendum Pompeium miserunt[3]. Ab his liberaliter ipse appellatus[3] et quadam notitia Septimi productus(6)[3] naviculam parvulam conscendit(7) cum paucis suis[3]. Ibi ab Achilla et Septimio interficitur[3].

1) in procuratione regni esse: das Königreich verwalten

2) sive - sive = aut - aut

3) despecta..fortuna = quod fortunam eius despexerant; despicio 3: verachten

4) palam: Adv.: nach außen hin

5) praefectus,-i: Befehlshaber

6) productus = adductus

7) conscendo = ascendo

fw.IF: 1) A)Bezeichne 3 Sperrungen! B)Bezeichne 3 Partizipialkonstruktionen  [2]
2) Warum wendet sich Pompeius an den Ägypterkönig?[3]

4: 26-30  3:31-34  2: 35-38  1:39-44

